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Аннотация. В  статье обсуждаются некоторые дискуссионные вопросы по-
становки ударения в  анатомических и  клинических терминах, заимство-
ванных из греческого языка и предлагаются оптимальные пути их решения.
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Правила ударения в латинском языке сравнитель-
но просты, в медицинском латинском языке суще-
ствует немало дискуссионных вопросов акценто-

логического плана в  отношении латинских терминов. 
Поэтому считаем необходимым обсудить постановку 
ударения в  греческих заимствованных словах в  латин-
ской медицинской терминологии.

Ударение в словах, заимствованных в латинский язык 
из  греческого, определяется по  правилам постановки 
ударения латинского языка [1].

Анализ лексического минимума латинской меди-
цинской терминологии, свидетельствует, что по этим же 
правилам проходила латинизация греческой лексики 
и  в  средние века, и  в  последующие эпохи [3]. Для под-
тверждения этих выводов мы приводим примеры лекси-
ки, входящей в современные лексиконы латинской меди-
цинской терминологии [4]. Итак, двухсложные греческие 
слова, без каких-либо исключений, ассимилируются 
в классической с ожидаемым ударением на первом слоге:

Латинское заимствование
Перевод

στρον
ástrum
звезда
βολβ
búlbus
Délos
Делос
χολ
chóle
желчь

Первое слово в латинских неологизмах centimětrum, 
milimětrum, как и в заимствовании античного периода 
diaměter (= diamětros) сохраняет краткость гласного 
-ε-, а второе сохраняет долготу гласного -η- в новола-
тинских терминах hydromētra, pyomētra etc. Отметим 
также слово λτρα → лат. lī ́tra (литра, мера веса), кото-
рое в латинских неологизмах millilītrum, decalītrum со-
храняет долготу своего гласного -ī-, и слово ατρς, в ко-
тором предпоследний гласный «альфа» долгий, и  его 
долгота сохраняется в  латинских терминах paediātri, 
psychiāter ect.

Уже эти примеры показывают, что при переходе 
в  латинский язык сохраняется долгота или краткость 
слога греческого этимона, обусловленная наличием 
долгой или краткой гласной, и  это, соответственно, 
определяет место ударения в  латинском заимствова-
нии:

Греческий этимон
Латинское заимствование
Значение (в медицинской терминологии)

μβολος
émbŏlus
эмбол
μασσητρ
massḗter
жевательная (мышца)
σκτωμα
scotṓma
потемнение в глазах, обморок
τμπανον
tympănum
барабан
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Отдельно приведем примеры для иллюстрации пе-
рехода в латинский лексикон греческих слов с дифтон-
гами -αι-, -ει-, -οι-:

Греческий этимон
Латинское заимствование
Значение

γáγγραινα
gangraéna (=gangrēna)
гангрена
κολοσσαος
colossaḗus (=colossḗus)
колоссальный
μουσαος
musaḗus
мусический
Εβοια
Euboḗa
Эвбея
διαáρροια
diarrhoḗa
диарея, понос
πλατεα
platḗa
улица
τραχεα (ρτηρα)
trachḗa (artéria)
трахея

Приведенные примеры указывают нам на  истоки 
и  причины современного произношения латинских су-
ществительных diarrhoḗa, trachḗa, а также слов perinḗum 
(из  гр. περναιον) и  peritoḗum (из  греч. περιτναιον). 
Но они же свидетельствуют, что греческий дифтонг -αι-, 
находящийся в предпоследнем слоге, при латинизации 
переходит в латинский дифтонг -ae- с последующим пе-
реходом в долгий -ē-, который сохраняет долготу слога, 
ср.: gangraéna = gangrē ́na.

Подобного рода греческие заимствования с  двой-
ным написанием встречаются и  в  словаре латинского 
языка, особенно много в этих словарях прилагательных 
с  финалями -aḗus/-ḗus, передающих принадлежность 
к какому-то предмету или субъекту.

Немало ошибок в правильную постановку ударения 
в  латинских терминах вносит перенос места ударения 
в русском эквиваленте термина языке на латинский эк-
вивалент слова, сравним хотя бы следующие примеры:

Греческий элемент и его значение
Латинский термин
Русский эквивалент термина

kτος полость, вместилище, сосуд
erythrócўtus
эритроци́т
πολπους многоногий, полип
pólўpus
поли́п
φλεγμον воспаление
phlégmŏne
флегмо́на
διγνωσις распознавание
diagnṓsis
диа́гноз
χμα влага, жидкость
parénchўma
паренхи́ма
γνος род, происхождение
allérgĕna
аллерге́ны
φυτν растение
osteóphўta
остеофи́ты
προσττης стоящий впереди
próstăta
проста́та

Профилактика подобных явлений должна на-
чинаться еще со  студенческой аудитории первого 
курса, где обучаются будущие врачи и  фармацевты. 
Естественно, что знания, приобретенные по  теме 
«Правила ударения», должны постоянно подкре-
пляться и  углубляться в  течение всего курса ла-
тинского языка и  соответствующей терминологии. 
Но для этого и сам латинист должен обладать доста-
точными знаниями. Если это специалист с  классиче-
ским образованием, то  он не  только должен знать 
основы греческого языка, но понимать закономерно-
сти фонетической ассимиляции греческих слов в ла-
тинском языке.

В  дагестанском государственном медицинском 
университете г. Махачкала, для понимания проблем, 
связанных с передачей учащимся достаточного объ-
ема знаний, необходимых для осознанного понима-
ния роли греческих языковых элементов в латинской 
терминологии введен 32-часовой курс «Ударение 
в заимствованных словах», в который включены раз-
личия в  постановке ударения в  латинских и  русских 
вариантах терминов. Также, кафедра латинского 
и иностранных языков ДГМУ с кафедрой патанатомии 
собирается выпустить уже третье издание справоч-
ного пособия «Ударение в  современной Междуна-
родной анатомической терминологии». Аналогичная 
работа готовится к печати совместно с кафедрой фи-
зиологии.
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